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Fasaio Be elo
Horigonte-Ho
Experience

Welcome to Hlotel Fasano Belo Horizonte!

To make your|stay even more unique, we would like to
suggest som<1 acti\(ities and.tours in iconic places of.
Minas Gerais |that will provide.unforgettable moments
of-adventure s*nd new, experiences.
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Ouro Preto

Conheca as belezas da cidade
que foi capital do Estado no
século 18 e uma das mais
importantes da Histéria do
Brasil. O transporte é realizado
em carro executivo com
motorista a disposicéo, e séo
disponibilizados ingressos para
museus e igrejas da cidade e
para a Mina da Passagem, em
Mariana, cidade histdrica vizinha.
O passeio é feito com um guia
credenciado pelo Ministério do
Turismo.

Ouro Preto

Discover the beauties of the city that was
once the capital of Minas Gerais in the
18th century. It is also one of the most
important cities in Brazilian history. A
transfer is provided via an executive car
with a designated driver. Complimentary
tickets are also available to the city’s
museums, churches, and the nearby
historical town of Mina da Passagem, in
Mariana. The tour is conducted by a guide
accredited by the Ministry of Tourism.
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Calgada

For bike lovers, the Bike Tour a/ong Serra da 4
Calcada is the ideal ride, combining sports

and leisure. Serra da Calcada extends for

8 km between Nova Lima and Brumadinho

and is home to a rich diversity of fauna and

flora, including endangered species. The

tour includes the orientation of a specialized

guide, bike rental and safety equipment for a

two-hour ride, and a driver for four hours in

an executive car.



Caminhada
na Serra da
Moeda

E para quem deseja curtir a paisagem, a
caminhada pela Serra da Moeda é uma
otima opgéo, ndo so pela natureza do
entorno como também pelo piquenique
Fasano ao final, no momento do pdr do
sol. S&o 2h de caminhada contemplativa
com um guia especializado. Esta incluso
transporte em carro executivo com
motorista disponivel por até 5h.

Hiking at Serra
da Moeda

Trekking along the Serra da Moeda is an excellent
choice for those who want to enjoy the landscape.
Not only for the surrounding nature but also because
of the Fasano picnic at the end, at sunset. It is a two-
hour leisurely walk with a specialized guide. A transfer
includes an executive car with a chauffeur available for
up to five hours.
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Inhotim

Um dos maiores centros de arte
contemporanea a céu aberto do
mundo, o Instituto Inhotim € uma
visita imperdivel. A experiéncia inclui
transporte até o local em carro
executivo com motorista a disposicao,
um par de ingressos e dois assentos
no carrinho elétrico compartilhado,
para apreciar com toda comodidade
os projetos paisagisticos assinados
por Burle Marx e as obras de grandes
nomes da arte contemporanea do
Brasil e do mundo, como Adriana
Varejao, Yayoi Kusama, Hugo Francga,
entre muitos outros.

Inhotim

One of the world's largest open-air contemporary
art centers, the Inhotim Institute is a must-see.

The experience includes transfer to the site in an
executive car with a designated driver, a pair of
tickets, and two seats in the shared electric trolley.
Enjoy the landscape projects signed by Burle Marx
and the works by renowned contemporary artists
from Brazil and abroad, such as Adriana Varejéo,
Yayoi Kusama, Hugo Franga, and many others.
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